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transmise par l’une des parties a ["autre au moins
trois (3) mois avant la fin de la période initiale ou
de toute autre période additionnelle de un (1) an.

Fait en double examplaire en chinois et en
francais, les deux textes faisant également foi.

En foi de quoi, les parties ont dressé le présent
Accord pour étre signé par leurs représentants diment
Autorisés.

TAIPEI, le 20 aout 1955
(L. S.) G. C. Chien
PARIS, le 21 octobre 1955
(L. S.) Rouviére

EXCHANGE OF NOTES FOR REVISION OF
SINO-FRENCH TRADE AGREEMENT

(English Translation)

Signed and exchanged on May 4, 1956;
Entered into force at same date.

(I) Note from Mr. Georges Cattand, Chargé d’Affaires
of French Embassy, to Mr. Shen Chang-huan,
Chinese Vice.Minister for Foreign Affairs

Excellency,

I have the honour to refer to the conver-
sations recently held between the representatives
of the Governments of the French Republic and
the Republic of China, regarding the revision of the
Trade Agreement between our two countries signed
on May 12, 1954, as a consequence of the termina-
tion of the Payment Agreement signed on May 12,
1954. In the course of these conversations, the fol-
lowing arrangments have been agreed upon:

1. Paragraph 2 of Article II and Paragragh 2
of Article III of the Trade Agreement shall
be deleted;

2. Article IV of the Trade Agreement shall be
amended to read: ‘The financial settlement
of commercial transactions as referred to in
the present Agreement shall be governed by
the following conditions:
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(a) Payment shall be made on cash basis
and in either United States dollar or
pound sterling or any other currency
which both Governments may hereafrer
agree upon,

(b) Banking arrangement relating to the

present Agreement may be negotiated
and concluded between the Bank of
Taiwan and the Bank of France.’

Article VII of the Trade Agreement shall
be amended to read: ¢The provisions of the
present agreement shall be applicable to the
territories of the Republic of China and the
French Union.’

Paragraph 2 of Article VIII shall be amended °

to read: ‘The present Agreement shall come
into force from the date of signing and shall
remain in force indefinitely, unless either
Government expresses its intention to ter-
minate it by three months’ notice. It may
be revised at any time by mutual agree-
ment.’

A working committee, composed of equal
numbers of representatives respectively de-
signated by the two Governments, shall be
established in Taipei. This Committee shall
meet at any time upon the request of either
party in order to exchange trade information
and to examine problems relative to the
enforcement of the said Agreement. It shall
be empowered to make decision with regard
to the application of the provisions of the
said Agreement. It may also, in case of
necessity, make recommendations to revise
the said Agreement.

The Notes exchanged on April 15, 1955
shall be superseded by the above arrange-
ments.

Quotas listed in Annexes A and B to the
Trade Agreement wiil be considered as having
only an indicative meaning.  The Govern-
ments of the French Republic and the Re-
public of China shall exercise their discre-
tion in the issuance of import licenses for
the kinds and quantities of goods according
to the needs of their economics.

If Your Excellency could confirm the foregoing

understandings on behalf of the Government of the
Republic of China, the present note and Your Ex-
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cellency’s confirming note should constitute a part of
the said Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high
consideration.

(signed) Georges Cattand

(IT) Note from Mr. Shen Chang-huan, Chinese Vice-
Minister for Foreign Affairs, to Mr. Georges
Cattand, Chargé d’Affaires of French Embassy

Monsieur le Chargé d’Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your
note of today’s date reading as follows:

“I have the honour to refer to the conversa-
tions recently held between the representatives of
the Governments of the French Republic and the
Republic of China, regarding the revision of the
Trade Agreement between our two countries
signed on May 12, 1954, as a consequence of the
termination of the Payment Agreement signed on
May 12, 1954. In the course of these conver-
sations, the following arrangements have been
agreed upon:

1. Paragraph 2 of Article II and Paragraph 2
of Article III of the Trade Agreement shall
be deleted;

2,  Agticle IV of the Trade Agreement shall be
amended to read: ¢The financial settlement
of commercial transactions as referred to in
the present Agreement shall be governed by
the following conditions:

(a) Payment shall be made on cash basis
and in either United States dollar or
pound sterling or any other currency
which both Governments may hereafter
agree upon,

(b) Banking arrangement relating to the
present Agreement may be negotiated
and concluded between the Bank of Tai-
wan and the Bank of France.’

3. Article VII of the Trade Agreement shall
be amended to read: “The provisions of the
present Agreement shall be applicable to the
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territories of the Republic of China and the
French Union.’

4. Paragraph 2 of Article VIII shall be amended
to read: ‘The present Agreement shall come
into force from the date of signing and shall
remain in force indefinitely, unless either
Government expresses its intention to ter-
minate it by three months’ notice. It may be
revised at any time by mutual agreement.’

5. A working committee,composed of equal num-
bers of representatives respectively designated
by the two Governments, shall meet at any
time upon the request of either party in
order to exchange trade information and to
examine problems relative to the enforce-
ment of the said Agreement. It shall be
empowered to make decision with regard to
the application of the provisions of the said
Agreement. It may also, in case of necessi-
ty, make recommendations to revise the said
Agreement.

6. The Notes exchanged on April 15, 1955 shall
be superseded by the above arrangements.

7. Quotas listed in Annexes A and B to the
Trade Agreement will be considered as having
only an indicative’ meaning. The Govern-
ments of the French Republic and the Re-
public of China shall exercise their discre-
tion in the issuance of import licenses for
the kinds and quantities of goods according
to the needs of their economics.

If Your Excellency could confirm the fore-
going understandings on behalf of the Govern-
ment of the Republic of China, the present note
and Your Excellency’s confirming note should
constitute a part of the said Agreement between
our two Governments.”

In reply, I have the honour to confirm that the
above-mentioned understandings have been agreed upon

by the Government of the Republic of China.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high

consideration.
(Signed) She@\
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